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י1 וַיְהִ֣
И–было
H1961

עַ כִשְׁמֹ֣
когда–услышали
H8085

כָּל־
все–
H3605

מַלְכֵי֣
цари
H4428

י הָאֱמֹרִ֡
Эморийские
H0567

אֲשֶׁר֩
которые

בֶר בְּעֵ֨
по–ту–сторону
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֜
Йардена
H3383

מָּה יָ֗
к–западу
H3220

וְכָל־
и–все–
H3605

מַלְכֵי֤
цари
H4428

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Кенаанские

ר אֲשֶׁ֣
которые

עַל־
у–

הַיָּ֔ם
моря
H3220

ת אֵ֠
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
что–

ישׁ הוֹבִ֨
иссушил
H3001

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶת־
[объект]–
H0853

מֵ֧י
воды
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֛
Йардена
H3383

מִפְּנֵי֥
от–лица
H6440

בְנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

עַד־
до–
H5704

]עברנו[
[кетив: пока–мы–перешли]

)עָבְרָ֑ם(
(пока–они–перешли)

ס וַיִּמַּ֣
и–растаяло
H4549

ם לְבָבָ֗
сердце–их
H3824

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יָה הָ֨
было
H1961

בָ֥ם
в–них

עוֹד֙
более
H5750

ר֔וּחַ
духа
H7307

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

בְּנֵֽי־
сынов–

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Йисраэля
H3478

ס
[сетума]

Когда все цари Аморрейские, которые жили по эту сторону Иордана к морю, и все цари Ханаанские, 
которые при море, услышали, что Господь [Бог] иссушил воды Иордана пред сынами Израилевыми, доколе 
переходили они, тогда ослабело сердце их, [они ужаснулись] и не стало уже в них духа против сынов 
Израилевых.

בָּעֵת2֣
В–время
H6256

יא הַהִ֗
то
H1931

אָמַ֤ר
сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

ה עֲשֵׂ֥
сделай

לְךָ֖
себе

רְב֣וֹת חַֽ
ножи
H2719

ים צֻרִ֑
каменные
H6697

וְשׁ֛וּב
и–снова
H7725

ל מֹ֥
обрежь

אֶת־
[объект]–
H0853

בְּנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

ית׃ שֵׁנִֽ
во–второй–раз
H8145

В то время сказал Господь Иисусу: сделай себе острые [каменные] ножи и обрежь сынов Израилевых во 
второй раз.

וַיַּעַשׂ־3
И–сделал–

ל֥וֹ
себе

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

רְב֣וֹת חַֽ
ножи
H2719

ים צֻרִ֑
каменные
H6697

֙ וַיָּמָ֙ל
и–обрезал

אֶת־
[объект]–
H0853

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

אֶל־
у–
H0413

גִּבְעַ֖ת
холма
H1389

הָעֲרָלֽוֹת׃
крайних–плотей
H6190

И сделал себе Иисус острые [каменные] ножи и обрезал сынов Израилевых на [месте, названном]: Холм 
обрезания.

וְזֶה4֥
И–вот
H2088

הַדָּבָ֖ר
слово
H1697

אֲשֶׁר־
которое–

מָל֣
обрезал

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Йехошуа
H3091

כָּל־
весь–
H3605

הָעָם֣
народ

֩ הַיֹּצֵא
выходящий
H3318

יִם מִמִּצְרַ֨
из–Мицраима
H4714

ים הַזְּכָרִ֜
мужчины
H2145

ל  ׀כֹּ֣
все
H3605

י אַנְשֵׁ֣
мужи
H0376

ה הַמִּלְחָמָ֗
войны
H4421

מֵ֤תוּ
умерли
H4191

בַמִּדְבָּר֙
в–пустыне

רֶךְ בַּדֶּ֔
в–пути
H1870

ם בְּצֵאתָ֖
при–выходе–их
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мицраима
H4714
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Вот причина, почему обрезал Иисус [сынов Израилевых, которые тогда родились на пути, и которые из 
вышедших из Египта не были тогда обрезаны, всех их обрезал Иисус]: весь народ, вышедший из Египта, 
мужеского пола, все способные к войне умерли в пустыне на пути, по исшествии из Египта;

י־5 כִּֽ
ибо–

מֻלִ֣ים
обрезаны

הָי֔וּ
были
H1961

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
народ

צְאִ֑ים הַיֹּֽ
выходящие
H3318

וְכָל־
и–весь–
H3605

עָם הָ֠
народ

ים הַיִּלֹּדִ֨
рождённые
H3209

ר בַּמִּדְבָּ֥
в–пустыне

רֶךְ בַּדֶּ֛
в–пути
H1870

ם בְּצֵאתָ֥
при–выходе–их
H3318

יִם מִמִּצְרַ֖
из–Мицраима
H4714

לאֹ־
не–
H3808

לוּ׃ מָֽ
были–обрезаны

весь же вышедший народ был обрезан, но весь народ, родившийся в пустыне на пути, после того как 
вышел из Египта, не был обрезан;

י 6 ׀כִּ֣
ибо

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

שָׁנָ֗ה
лет
H8141

הָלְכ֣וּ
ходили
H1980

בְנֵֽי־
сыны–

֮ יִשְׂרָאֵל
Йисраэля
H3478

בַּמִּדְבָּר֒
в–пустыне

עַד־
до–
H5704

ם תֹּ֨
истребления
H8552

כָּל־
всего–
H3605

הַגּ֜וֹי
народа

י אַנְשֵׁ֤
мужей
H0376

הַמִּלְחָמָה֙
войны
H4421

הַיֹּצְאִ֣ים
выходящих
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
из–Мицраима
H4714

ר אֲשֶׁ֥
которые

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

שָׁמְע֖וּ
слушали
H8085

בְּק֣וֹל
голос

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ר אֲשֶׁ֨
которым

ע נִשְׁבַּ֤
клялся
H7650

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

ם לָהֶ֔
им

י לְבִלְתִּ֞
чтобы–не
H1115

הַרְאוֹתָ֣ם
показать–им
H7200

אֶת־
[объект]–
H0853

רֶץ הָאָ֗
землю
H0776

אֲשֶׁר֩
которую

ע נִשְׁבַּ֨
клялся
H7650

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֲבוֹתָם֙ לַֽ
отцам–их
H0001

לָתֶ֣ת
дать
H5414

נוּ לָ֔
нам

אֶ֛רֶץ
землю
H0776

זָבַ֥ת
текущую
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

שׁ׃ וּדְבָֽ
и–мёдом
H1706

ибо сыны Израилевы сорок [два] года ходили в пустыне [потому многие и не были обрезаны], доколе не 
перемер весь народ, способный к войне, вышедший из Египта, которые не слушали гласа Господня, и 
которым Господь клялся, что они не увидят земли, которую Господь с клятвою обещал отцам их, дать нам 
землю, где течет молоко и мед,

וְאֶת־7
И–[объект]–
H0853

בְּנֵיהֶם֙
сыновей–их

ים הֵקִ֣
поставил

ם תַּחְתָּ֔
вместо–них
H8478

ם אֹתָ֖
их
H0853

מָל֣
обрезал

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Йехошуа
H3091

כִּי־
ибо–

עֲרֵלִ֣ים
необрезанными
H6189

הָי֔וּ
были
H1961

י כִּ֛
ибо

לאֹ־
не–
H3808

לוּ מָ֥
обрезали

ם אוֹתָ֖
их
H0853

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
в–пути
H1870

а вместо их воздвиг сынов их. Сих обрезал Иисус, ибо они были необрезаны; потому что их, [как 
родившихся] на пути, не обрезывали.

י8 וַיְהִ֛
И–было
H1961

כַּאֲשֶׁר־
когда–

מּוּ תַּ֥
закончил
H8552

כָל־
весь–
H3605

הַגּ֖וֹי
народ

לְהִמּ֑וֹל
обрезаться

וַיֵּשְׁב֥וּ
и–оставались
H3427

ם תַחְתָּ֛
на–месте–своём
H8478

מַּחֲנֶה֖ בַּֽ
в–стане
H4264

עַ֥ד
до
H5704

ם׃ חֲיוֹתָֽ
выздоровления–их
H2421

פ
[пе]

Когда весь народ был обрезан, оставался он на своем месте в стане, доколе не выздоровел.
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וַיֹּ֤אמֶר9
И–сказал
H0559

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Йехошуа
H3091

הַיּ֗וֹם
сегодня
H3117

גַּלּ֛וֹתִי
откатил–Я
H1556

אֶת־
[объект]–
H0853

ת חֶרְפַּ֥
позор
H2781

יִם מִצְרַ֖
Мицраима
H4714

מֵעֲלֵיכֶם֑
с–вас

א וַיִּקְרָ֞
и–назвал
H7121

ם שֵׁ֣
имя
H8034

הַמָּק֤וֹם
места
H4725

הַהוּא֙
того
H1931

גִּלְגָּ֔ל
Гилгал
H1537

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
сего
H2088

И сказал Господь Иисусу: ныне Я снял с вас посрамление Египетское. Почему и называется то место 
"Галгал", даже до сего дня.

וַיַּחֲנ֥ו10ּ
И–расположились–станом
H2583

בְנֵֽי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

בַּגִּלְגָּ֑ל
в–Гилгале
H1537

וַיַּעֲשׂ֣וּ
и–совершили

אֶת־
[объект]–
H0853

סַח הַפֶּ֡
Песах
H6453

בְּאַרְבָּעָה֩
в–четырнадцатый
H0702

ר עָשָׂ֨
десятый
H6240

י֥וֹם
день
H3117

דֶשׁ לַחֹ֛
месяца
H2320

בָּעֶ֖רֶב
вечером
H6153

רְב֥וֹת בְּעַֽ
в–равнинах
H6160

יְרִיחֽוֹ׃
Йерихо
H3405

И стояли сыны Израилевы станом в Галгале и совершили Пасху в четырнадцатый день месяца вечером на 
равнинах Иерихонских;

אכְל֜ו11ּ וַיֹּ֨
И–ели
H0398

מֵעֲב֥וּר
от–произведений
H5669

הָאָ֛רֶץ
земли
H0776

ת חֳרַ֥ מִמָּֽ
на–следующий–день
H4283

סַח הַפֶּ֖
Песаха
H6453

מַצּ֣וֹת
мацот
H4682

וְקָל֑וּי
и–поджаренное–зерно
H7033

בְּעֶ֖צֶם
в–тот–самый
H6106

הַיּ֥וֹם
день
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
сей
H2088

и на другой день Пасхи стали есть из произведений земли сей, опресноки и сушеные зерна в самый тот 
день;

ת12 וַיִּשְׁבֹּ֨
И–прекратился

ן הַמָּ֜
ман

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
на–следующий–день
H4283

בְּאָכְלָם֙
когда–ели–они
H0398

מֵעֲב֣וּר
от–произведений
H5669

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יָה הָ֥
было
H1961

ע֛וֹד
ещё
H5750

לִבְנֵי֥
для–сынов

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

מָן֑
мана

וַיֹּאכְל֗וּ
и–ели
H0398

מִתְּבוּאַת֙
от–урожая
H8393

אֶרֶ֣ץ
земли
H0776

עַן כְּנַ֔
Кенаана

בַּשָּׁנָה֖
в–году
H8141

יא׃ הַהִֽ
том
H1931

ס
[сетума]

а манна перестала падать на другой день после того, как они стали есть произведения земли, и не было 
более манны у сынов Израилевых, но они ели в тот год произведения земли Ханаанской.

י13 וַיְהִ֗
И–было
H1961

הְי֣וֹת בִּֽ
когда–был
H1961

֮ יְהוֹשֻׁעַ
Йехошуа
H3091

֒ בִּירִיחוֹ
у–Йерихо
H3405

א וַיִּשָּׂ֤
и–поднял
H5375

֙ עֵינָיו
глаза–свои

רְא וַיַּ֔
и–увидел
H7200

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

אִישׁ֙
муж
H0376

עֹמֵד֣
стоящий
H5975

לְנֶגְדּ֔וֹ
напротив–него
H5048

וְחַרְבּ֥וֹ
и–меч–его
H2719

שְׁלוּפָ֖ה
обнажённый
H8025

בְּיָד֑וֹ
в–руке–его
H3027

לֶךְ וַיֵּ֨
и–пошёл
H3212

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Йехошуа
H3091

֙ אֵלָיו
к–нему
H0413

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל֔וֹ
ему

הֲלָ֥נוּ
наш–ли

ה אַתָּ֖
ты

אִם־
или–

ינוּ׃ לְצָרֵֽ
врагов–наших

Иисус, находясь близ Иерихона, взглянул, и видит, и вот стоит пред ним человек, и в руке его обнаженный 
меч. Иисус подошел к нему и сказал ему: наш ли ты, или из неприятелей наших?

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1556.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2781.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1537.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1537.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6453.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/6160.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5669.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4283.htm
https://biblehub.com/hebrew/6453.htm
https://biblehub.com/hebrew/4682.htm
https://biblehub.com/hebrew/7033.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/4283.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5669.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5750.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/8393.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/3405.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5975.htm
https://biblehub.com/hebrew/5048.htm
https://biblehub.com/hebrew/2719.htm
https://biblehub.com/hebrew/8025.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3091.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
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И–сказал
H0559

א ֹ֗ ל
нет
H3808

י כִּ֛
ибо

אֲנִ֥י
я
H0589

שַׂר־
начальник–
H8269

א־ צְבָֽ
воинства–

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ה עַתָּ֣
теперь
H6258

בָא֑תִי
пришёл
H0935

֩ וַיִּפֹּל
и–пал
H5307

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Йехошуа
H3091

אֶל־
на–
H0413

פָּנָי֥ו
лицо–своё
H6440

אַרְ֙צָה֙
землю
H0776

חוּ וַיִּשְׁתָּ֔
и–поклонился
H7812

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל֔וֹ
ему

מָ֥ה
что
H4100

אֲדֹנִ֖י
Господин–мой
H0136

ר מְדַבֵּ֥
говорит
H1696

אֶל־
к–
H0413

עַבְדּֽוֹ׃
рабу–своему
H5650

Он сказал: нет; я вождь воинства Господня, теперь пришел [сюда]. Иисус пал лицем своим на землю, и 
поклонился и сказал ему: что господин мой скажет рабу своему?

וַיֹּאמֶר15֩
И–сказал
H0559

שַׂר־
начальник–
H8269

א צְבָ֨
воинства

יְהוָ֜ה
ЙХВХ
H3068

אֶל־
к–
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Йехошуа
H3091

שַׁל־
сними–
H5394

נַֽעַלְךָ֙
обувь–твою
H5275

מֵעַל֣
с–

ךָ רַגְלֶ֔
ноги–твоей
H7272

י כִּ֣
ибо

הַמָּק֗וֹם
место
H4725

ר אֲשֶׁ֥
на–котором

ה אַתָּ֛
ты

עֹמֵ֥ד
стоишь
H5975

עָלָ֖יו
на–нём

דֶשׁ קֹ֣
святое
H6944

ה֑וּא
оно
H1931

וַיַּ֥עַשׂ
и–сделал

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Йехошуа
H3091

ן׃ כֵּֽ
так

Вождь воинства Господня сказал Иисусу: сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, 
свято. Иисус так и сделал.
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